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Η Bo-Reum εξετάζει πώς η ανάγνωση 
μπορεί να βοηθήσει τον καθένα μας 

να δώσει φωνή στα συναισθήματα, τις 
ανησυχίες και τα όνειρά του.

Kirkus Reviews

 

Το τέλειο βιβλίο για εκείνον που θέλει 
να μείνει κουλουριασμένος σε μια 

άνετη πολυθρόνα με ένα φλιτζάνι καφέ 
μια τεμπέλικη Κυριακή.

Readers Digest

Οι σκέψεις της Bo-Reum σχετικά με 
την ανάγνωση, την κοινότητα, την 
ευτυχία και το νόημα της εργασίας 
προσφέρουν ευχάριστες στιγμές 

προβληματισμού – έχεις την αίσθηση 
ότι περνάς ένα απόγευμα σε ένα 

αγαπημένο βιβλιοπωλείο.

Publishers Weekly

Η Hwang Bo-Reum (Χουάνγκ 
Μπόρουμ) σπούδασε ηλεκτρολόγος 
υπολογιστών και δούλεψε ως 
μηχανικός υπολογιστών. Έχει 
γράψει τρεις συλλογές δοκιμίων:  
I Read Every Day, I Tried Kickboxing 
for the First Time και This Distance 
Is Perfect. Το Καλώς ήρθατε στο 
βιβλιοπωλείο Χιόναμ-Ντονγκ είναι 
το πρώτο της μυθιστόρημα.

Σχεδιασμός εξωφύλλου @Banzisu
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Η Γιόνγκτζου τα έκανε όλα όπως έπρεπε: σπούδασε, 
παντρεύτηκε ένα καλό παιδί, έπιασε μια καλή δουλειά.  

Κι έπειτα κατέρρευσε – και μαζί, και η ζωή της.

Σε ένα ξέσπασμα της στιγμής, εγκαταλείπει τα πάντα, 
αφήνει πίσω την επιτυχημένη καριέρα της και ακολουθεί 

το όνειρό της: ανοίγει ένα βιβλιοπωλείο σε μια γειτονιά της 
Σεούλ. Καταφέρνει να φτιάξει ένα καταφύγιο για την ίδια 

και τους πελάτες της.

Από τον μοναχικό μπαρίστα και την καφεκόπτρια με τον 
δυστυχισμένο γάμο, έως τον συγγραφέα που βλέπει κάτι 
ιδιαίτερο στη Γιόνγκτζου, όλοι κουβαλάνε τις δικές τους 

απογοητεύσεις και πίκρες. Το βιβλιοπωλείο γίνεται 
ο τόπος όπου μαθαίνουν από την αρχή πώς να ζουν.

Μια συγκινητική ιστορία για τη θεραπευτική δύναμη των 
βιβλίων και μια γλυκιά υπενθύμιση ότι ποτέ δεν είναι αργά 

να κάνεις μια καινούργια αρχή.

Ένας ύμνος στη δύναμη των 
βιβλίων και της κοινότητας.

Illinois News

Αυτό το χαμηλόφωνο 
μυθιστόρημα σε κάνει 

να αναρωτηθείς πώς μοιάζει 
μια πετυχημένη ζωή.

Booklist
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Τι είναι αυτό που κάνει  
ένα βιβλιοπωλείο «καλό»;

Ένας άντρας τριγύριζε έξω από το βιβλιοπωλείο. Έσκυψε 

ελαφρώς, έκανε σκιά με τα χέρια του πάνω από τα μάτια 

του και κρυφοκοίταξε μέσα από το παράθυρο. Είχε μπερ-

δέψει την ώρα που άνοιγε το μαγαζί και είχε έρθει νωρίτερα. 

Καθώς η Γιόνγκτζου πήγαινε προς το βιβλιοπωλείο τον ανα-

γνώρισε από την πλάτη του. Ήταν τακτικός πελάτης, ερ-

χόταν δυο τρία απογεύματα την εβδομάδα, ντυμένος πά-

ντοτε με επίσημο κουστούμι. 

«Γεια σας».

Ξαφνιασμένος, ο άντρας γύρισε απότομα το κεφάλι. 

Μόλις είδε τη Γιόνγκτζου, κατέβασε αμέσως τα χέρια και 

ίσιωσε τον κορμό του, χαμογελώντας σαν βρεγμένη γάτα.

«Συνήθως έρχομαι απόγευμα. Πρώτη φορά είμαι εδώ 

τέτοια ώρα» δικαιολογήθηκε.

Η Γιόνγκτζου του χαμογέλασε.

«Δεν ξέρω για όλα τα άλλα, σίγουρα όμως σας ζηλεύω 

που πιάνετε δουλειά το μεσημέρι» αστειεύτηκε εκείνος.

Η Γιόνγκτζου γέλασε. «Μου το λένε συχνά».
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Μόλις άρχισαν να ακούγονται τα «μπιπ» από τον κωδικό 

που πληκτρολογούσε η Γιόνγκτζου, εκείνος απέστρεψε το 

βλέμμα του και μόνο όταν άκουσε την πόρτα να ανοίγει ξα-

ναγύρισε προς το μέρος της. Το πρόσωπό του χαλάρωσε μό-

λις είδε από τη χαραμάδα το εσωτερικό του βιβλιοπωλείου.

Η Γιόνγκτζου άνοιξε διάπλατα την πόρτα και γύρισε να 

τον κοιτάξει.

«Θα μυρίζει λίγο – από την κλεισούρα της νύχτας και τα 

βιβλία. Αν δεν σας ενοχλεί η μυρωδιά, περάστε».

Ο άντρας πισωπάτησε, κουνώντας τα χέρια του. «Όχι, 

όχι, δεν πειράζει. Δεν θέλω να σας γίνομαι βάρος, ιδίως 

εκτός ωραρίου. Θα περάσω ξανά κάποια άλλη στιγμή. Πω 

πω, δεν κάνει απίστευτη ζέστη σήμερα;»

Εκείνη χαμογέλασε με τη διακριτικότητά του και δεν 

επέμεινε. «Ιούνιος είναι μόνο και ήδη βράζει ο τόπος» του 

απάντησε ενώ οι ακτίνες του ήλιου της ζέσταιναν το χέρι.

Η Γιόνγκτζου κοντοστάθηκε για λίγο δίπλα στην πόρτα, 

παρακολουθώντας τη μορφή του να ξεμακραίνει κι έπειτα 

γύρισε ξανά στο βιβλιοπωλείο. Με το που μπήκε, χαλάρω-

σε, σαν το σώμα και οι αισθήσεις της να παραδίδονταν στη 

θαλπωρή και στην παρηγοριά της επιστροφής στον χώρο 

εργασίας της. Παλιότερα ζούσε τη ζωή της σύμφωνα με 

μάντρα όπως πάθος και δύναμη της θέλησης, λες και αν εντύ-

πωνε τις λέξεις αυτές στο μυαλό της, θα έδιναν ως διά 

μαγείας νόημα στη ζωή της. Αλλά μια μέρα συνειδητοποίη­

σε ότι ένιωθε σαν να στρίμωχνε η ίδια τον εαυτό της στη 

γωνία και αποφάσισε να μην αφήσει ποτέ ξανά αυτές τις 

λέξεις να της υπαγορεύουν τι θα κάνει στη ζωή της. Κι έτσι, 
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έμαθε να ακούει το σώμα της, τα συναισθήματά της και 

να πηγαίνει σε μέρη που την έκαναν να νιώθει όμορφα. 

Ρωτούσε τον εαυτό της: Με κάνει αυτό το μέρος να νιώθω 

καλά; Μπορώ να είμαι απόλυτα ο εαυτός μου χωρίς να 

κάνω συμβιβασμούς; Αγαπώ και εκτιμώ τον εαυτό μου 

εδώ; Για τη Γιόνγκτζου, το βιβλιοπωλείο πληρούσε όλα 

αυτά τα κριτήρια.

Έκανε πραγματικά τρομακτική ζέστη εκείνη την ημέρα, 

αλλά προτού ανοίξει τον κλιματισμό, έπρεπε να διώξει τον 

μπαγιάτικο αέρα της χτεσινής ημέρας και να αφήσει να μπει 

φρέσκος. Πότε θα ξεφύγω από το παρελθόν; Ή μήπως προσπαθώ 

μάταια; Ως πάγια κακή συνήθεια, ο αρνητισμός ανασήκωσε 

το άσχημο κεφάλι του για να της ρίξει την ψυχολογία στα 

τάρταρα, όμως εκείνη φρόντισε αμέσως να τον διώξει κά-

νοντας πιο χαρούμενες σκέψεις. 

Όταν άνοιξε τα παράθυρα ένα ένα, όρμησε μέσα ο ζεστός 

αέρας και η υγρασία. Περιεργάστηκε το βιβλιοπωλείο ανε-

μίζοντας το χέρι της σαν βεντάλια. Τα ερωτήματα κλωθο-

γύριζαν στο μυαλό της. Αν ερχόταν για πρώτη φορά εδώ, 

θα εμπιστευόταν τα βιβλία που θα της πρότεινε το προσω-

πικό; Πώς κερδίζει ένα βιβλιοπωλείο την εμπιστοσύνη του 

πελάτη; Τι είναι αυτό που κάνει ένα βιβλιοπωλείο «καλό»;

Φαντάστηκε ότι ερχόταν για πρώτη φορά. Πιθανότατα θα 

πήγαινα με ονειροπόλο βλέμμα στον τοίχο εκεί πέρα, συλλογίστηκε. 

Τα ράφια από το πάτωμα ως το ταβάνι ήταν γεμάτα μυθι-

στορήματα. Όχι, μισό λεπτό, πρόλαβε και διόρθωσε τον 

εαυτό της. Δεν αρέσει σε όλους η μυθοπλασία, ακόμα κι 

αν είναι λάτρεις των βιβλίων. Αυτό το κατάλαβε μόνο όταν 
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άνοιξε το βιβλιοπωλείο Χιόναμ-ντονγκ. Όσοι δεν προτι-

μούσαν το συγκεκριμένο είδος μάλλον δεν θα πλησίαζαν 

καν αυτό τον τοίχο, σκέφτηκε.

Ο τοίχος των μυθιστορημάτων στο βιβλιοπωλείο ήταν ο 

δικός της τρόπος να διαγράψει έναν πλήρη κύκλο, να εκ-

πληρώσει το παιδικό της όνειρο. Στο δημοτικό, η μικρή 

Γιόνγκτζου ζάλιζε τον πατέρα της να της γεμίσει με παρα-

μύθια τους τέσσερις τοίχους του δωματίου της. Και κάθε 

φορά ο πατέρας της την κατσάδιαζε, λέγοντάς της ότι δεν 

έπρεπε να είναι τόσο άπληστη – ακόμα κι αν επρόκειτο για 

βιβλία. Εκείνη ήξερε πως δεν θύμωνε μαζί της, προσπα-

θούσε απλώς να της κόψει αυτή την κακή συνήθεια που 

είχε να χαλάει τον κόσμο με τις τσιρίδες της, προκειμένου 

να περάσει το δικό της. Παρ’ όλα αυτά εκείνη έβαζε τα 

κλάματα όταν τον έβλεπε τόσο αυστηρό, και αργότερα, 

κουρασμένη από το κλάμα, κουλουριαζόταν στην αγκαλιά 

του και αποκοιμιόταν εκεί.

Ξεκόλλησε από τη βιβλιοθήκη στην οποία είχε γείρει και 

πήγε να κλείσει τα παράθυρα ένα ένα, ξεκινώντας ως συ-

νήθως από τα δεξιά. Μόλις ασφάλισε και το τελευταίο, 

άνοιξε το κλιματιστικό και έβαλε να ακούσει το αγαπημένο 

της άλμπουμ – Hopes and Fears των Keane. Το άλμπουμ είχε 

κυκλοφορήσει το 2004, αλλά εκείνη είχε ανακαλύψει μόλις 

πέρυσι το βρετανικό συγκρότημα. Ήταν έρωτας με το πρώ-

το άκουσμα. Κι έκτοτε το άκουγε σχεδόν καθημερινά. Η 

νωχελική και ονειρική φωνή πλημμύρισε τον χώρο, καθώς 

στο βιβλιοπωλείο Χιόναμ-ντονγκ ξεκινούσε μια νέα ημέρα.
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Δεν πειράζει να σταματήσεις να κλαις

Η Γιόνγκτζου κάθισε στο γραφείο της δίπλα στο ταμείο 

και κοίταξε τα μέιλ της μην τυχόν και είχε νέες ηλεκτρο-

νικές παραγγελίες. Έπειτα συμβουλεύτηκε στα γρήγορα 

τη λίστα με τις δουλειές που είχε να κάνει και την οποία 

είχε φτιάξει το προηγούμενο βράδυ. Ήταν μια συνήθεια 

του γυμνασίου που τη συνόδευε και στην ενήλικη ζωή 

της: να σημειώνει τις υποχρεώσεις της επόμενης ημέρας, 

με πρώτη πρώτη την πιο σημαντική. Χρόνια αργότερα, 

είχε ακόμη αυτή τη συνήθεια, αν και γι’ άλλο λόγο πλέον. 

Όταν ήταν μικρή ήθελε να οργανώνει την ημέρα της με 

σιδηρά πυγμή· τώρα πια όμως, οι λίστες την ηρεμούσαν. 

Καθώς κοίταζε τις δουλειές που είχε να κάνει, καθησύχα-

ζε τον εαυτό της ότι η μέρα που είχε μπροστά της θα έπια-

νε τόπο.

Τους πρώτους μήνες μετά το άνοιγμα του βιβλιοπωλείου, 

είχε ξεχάσει εντελώς και τις λίστες και τις παλιές της συνή-

θειες. Η κάθε ημέρα περνούσε μέσα σ’ έναν κυκεώνα δυ-

σκολιών, λες και είχε σταματήσει απότομα ο χρόνος. Προ-

τού ανοίξει το βιβλιοπωλείο, τα πράγματα ήταν ακόμα 
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χειρότερα, λες και κάτι απομυζούσε λίγο λίγο την ψυχή της. 

Ή μάλλον, για να είναι πιο ακριβής, δεν ήταν καθόλου ο 

εαυτός της.

Είχε ένα μόνο πράγμα κατά νου.

Πρέπει να ανοίξω ένα βιβλιοπωλείο. 

Γαντζώθηκε σε αυτή τη σκέψη και απέκλεισε οτιδήπο-

τε άλλο από το μυαλό της. Ευτυχώς ήταν άνθρωπος που 

στρωνόταν στη δουλειά όταν έπρεπε να ασχοληθεί με κάτι. 

Ήταν η άγκυρα που χρειαζόταν. Και έπεσε με τα μούτρα. 

Διάλεξε την περιοχή, βρήκε το κατάλληλο ακίνητο· ασχο-

λήθηκε με τον εξοπλισμό και τα έπιπλα, και αγόρασε τα 

βιβλία. Και μέσα σ’ όλα αυτά πήρε και πιστοποιητικό μπα-

ρίστα. 

Και κάπως έτσι άνοιξε το βιβλιοπωλείο Χιόναμ-ντονγκ, 

που βρισκόταν στην ομώνυμη γειτονιά.

Στην αρχή άφηνε απλώς την πόρτα ανοιχτή και δεν έκα-

νε τίποτα άλλο. Οι περαστικοί έμπαιναν, τους γοήτευε η 

φαινομενική γαλήνη. Όμως στην πραγματικότητα, το βι-

βλιοπωλείο ήταν σαν ένα πληγωμένο θηρίο που αγκομα-

χούσε σιγανά. Πολύ γρήγορα οι πελάτες έμπαιναν με το 

σταγονόμετρο. Έφταιγε που έβλεπαν τη Γιόνγκτζου καθι-

σμένη σε μια καρέκλα, με το πρόσωπό της τόσο άσπρο που 

σίγουρα θα αναρωτιούνταν αν είχε απομείνει έστω μία στά-

λα αίμα μέσα της: μπαίνοντας στο βιβλιοπωλείο, ένιωθαν 

σαν να εισέβαλλαν στον προσωπικό της χώρο. Εκείνη τους 

καλώς όριζε όλους με χαμόγελο, μα κανείς δεν της το αντα-

πέδιδε. 

Η μητέρα του Μίντσολ, μια όμορφη γυναίκα πάντα πλη-
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θωρικά ντυμένη, ήταν από τους ελάχιστους ανθρώπους που 

διέκριναν την ειλικρίνεια στο χαμόγελο της Γιόνγκτζου.

«Ποιος να μπει σ’ ένα μαγαζί σαν αυτό; Το βιβλιοπωλείο 

δεν παύει να είναι μια επιχείρηση. Κοίτα χάλια, κοίτα πώς 

είσαι σωριασμένη στην καρέκλα! Νομίζεις ότι τα λεφτά θα 

σου ’ρθουν ουρανοκατέβατα;» 

Δύο φορές την εβδομάδα, η μητέρα του Μίντσολ έκανε 

μάθημα ζωγραφικής και κινεζικών στο πολιτιστικό κέντρο 

της γειτονιάς. Μετά το μάθημα, φρόντιζε να περνά από το 

βιβλιοπωλείο και να βλέπει τη Γιόνγκτζου. 

«Πώς είσαι σήμερα; Καλά;» τη ρωτούσε η μητέρα του 

Μίντσολ, με μια υποψία ανησυχίας στη φωνή. 

«Όπως πάντα» της απαντούσε η Γιόνγκτζου με ένα αδύ-

ναμο χαμόγελο.

«Έλεος πια! Όλοι στη γειτονιά έχουν καταχαρεί που απέ-

κτησαν ένα δικό τους βιβλιοπωλείο. Αλλά βλέπουν την ιδιο­

κτήτριά του ριζωμένη στην καρέκλα της μ’ ένα ύφος λες 

και της έχει λασκάρει η βίδα, λες και θα ήταν καλύτερα σε 

κάποιο νοσοκομείο! Ποιος να τολμήσει να μπει εδώ μέσα, 

μου λες;» αναφώνησε η μητέρα του Μίντσολ, βγάζοντας 

ένα αστραφτερό πορτοφόλι από την εξίσου πληθωρική τσά-

ντα της.

«Μόνο μία λασκαρισμένη βίδα; Πάλι καλά» αναφώνησε 

η Γιόνγκτζου. 

Η μητέρα του Μίντσολ κάγχασε. «Έναν κρύο αμερικάνο».

«Προσπαθώ να μην είμαι τέλεια, και λίγο πιο ανθρώπινη. 

Αλλά μάλλον μου γύρισε μπούμερανγκ» της πέταξε ξερά η 

Γιόνγκτζου. 
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«Χα! Πού το ’μαθες ότι λατρεύω τους ανθρώπους με 

αίσθηση του χιούμορ;»

Η Γιόνγκτζου έσφιξε τα χείλη και ανασήκωσε τα φρύ-

δια, σαν να της έλεγε «Κράτα τα συμπεράσματά σου για 

τον εαυτό σου». Η μεγαλύτερη σε ηλικία γυναίκα την 

κοίταξε υπεροπτικά σαν να διασκέδαζε. Έγειρε στον πά-

γκο και παρατηρούσε προσεκτικά τη Γιόνγκτζου που της 

ετοίμαζε τον καφέ. 

« Έχω περάσει κι εγώ κάτι παρόμοιο» εξομολογήθηκε 

σιγανά, σχεδόν σαν να μονολογούσε. «Το σώμα μου κατέ-

βασε ρολά, αισθανόμουν ότι δεν είχα κουράγιο για τίποτα. 

Μετά τη γέννηση του Μίντσολ, ζούσα για μια περίοδο σαν 

άρρωστη. Ήμουν βέβαια. Το σώμα μου υπέφερε. Αλλά δεν 

μπορούσα να καταλάβω γιατί υπέφερε και το μυαλό μου. 

Τώρα που το σκέφτομαι, μάλλον είχα κατάθλιψη». 

«Έτοιμος ο καφές σας».

Η Γιόνγκτζου ήταν έτοιμη να βάλει καπάκι στο κύπελλο, 

αλλά η μητέρα του Μίντσολ της έδιωξε το χέρι. Πήρε ένα 

καλαμάκι και κάθισε σ’ ένα τραπέζι. Η Γιόνγκτζου κάθισε 

απέναντι. 

«Το χειρότερο απ’ όλα ήταν ότι έπρεπε να προσποιούμαι 

ότι ήμουν καλά ενώ δεν ήμουν. Έκλαιγα κάθε βράδυ και  

με λυπόμουν απίστευτα που δεν μπορούσα να μιλήσω σε 

κάποιον για τον πόνο μου. Σκέφτομαι πως ίσως να ήταν 

αλλιώς τα πράγματα, αν ήμουν σαν κι εσένα. Να κάθομαι 

και να μη με νοιάζει τίποτα. Δεν θα σταματούσα να κλαίω 

βέβαια, αλλά ξέρεις, όταν μας έρχεται να κλάψουμε, πρέπει 

να αφήνουμε τα δάκρυά μας ελεύθερα. Όσο τα κρατάμε 
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μέσα μας, το μόνο που καταφέρνουμε είναι να αργήσουν 

να κλείσουν οι πληγές μας». 

Όταν συνειδητοποίησε ότι η Γιόνγκτζου δεν έβγαζε άχνα, 

η μητέρα του Μίντσολ σώπασε κι αυτή και ήπιε μονορούφι 

τον παγωμένο καφέ της. 

«Σε ζηλεύω, ξέρεις» πρόσθεσε «που έχεις την “πολυτέ-

λεια” να το κάνεις αυτό».

Τους πρώτους μήνες και η Γιόνγκτζου σπάραζε στο κλά-

μα. Άφηνε τα δάκρυά της να κυλήσουν, όμως αν εκείνη τη 

στιγμή έμπαινε πελάτης, σκούπιζε τα μάτια της και τον 

χαιρετούσε λες και δεν έτρεχε τίποτα. Κανένας δεν σχολία­

σε ποτέ το κλαμένο πρόσωπό της. Κανένας δεν τη ρώτησε 

ποτέ γιατί έκλαιγε· υπέθεταν απλώς ότι κάποιον λόγο θα 

είχε. Η Γιόνγκτζου ήξερε πολύ καλά γιατί έκλαιγε. Για πο-

λύ καιρό –όλη της τη ζωή ίσως– αυτό το πράγμα έριχνε ένα 

μαύρο σύννεφο πάνω της, την έκανε να κλαίει. 

Τίποτα δεν είχε αλλάξει από τότε. Ο λόγος, που είχε τις 

ρίζες του στο παρελθόν, παρέμενε ίδιος κι απαράλλαχτος. 

Όμως μια μέρα, η Γιόνγκτζου συνειδητοποίησε ότι τα δά-

κρυα είχαν σταματήσει. Εκείνη τη στιγμή –επειδή κατάλα-

βε πως δεν πειράζει να σταματήσεις να κλαις– αισθάνθηκε 

λες και έφυγε ένα βάρος από πάνω της. Οι μέρες που κα-

θόταν αδιάφορη στην καρέκλα της λιγόστευαν σιγά σιγά 

και κάθε πρωί ένιωθε λίγο πιο αισιόδοξη από την προηγού-

μενη. Δεν είχε ακόμη τόση ενέργεια ώστε να κάνει περισ-

σότερα πράγματα για το βιβλιοπωλείο, όμως άρχισε να 

διαβάζει ξανά.

Ήταν σαν να είχε επιστρέψει σ’ εκείνη την εποχή που 
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διάβαζε από το πρωί μέχρι το βράδυ, που χαχάνιζε κάθε 

φορά που πρόσθετε κι άλλα βιβλία στη στοίβα με τα αδιά-

βαστα και έσμιγε τα φρύδια της με τρομερή αυτοσυγκέ-

ντρωση καθώς τα ξεφύλλιζε. Είχε γίνει πάλι η μικρή Γιόνγκ­

τζου που δεν έδινε σημασία στην γκρίνια της μαμάς της 

επειδή διάβαζε την ώρα του φαγητού· που απολάμβανε τη 

χαρά του διαβάσματος, κι ας διαμαρτύρονταν τα μάτια της 

από την κούραση. Αν μπορέσω να νιώσω ξανά αυτή την ευτυχία, 

ίσως καταφέρω να ξεκινήσω πάλι από την αρχή, σκέφτηκε.

Μέχρι το γυμνάσιο, η Γιόνγκτζου διάβαζε μανιωδώς. Οι 

γονείς της, μονίμως απασχολημένοι και οι δύο, την άφηναν 

μόνη της στο σπίτι να διαβάζει σε μια γωνιά. Αφού κατα-

βρόχθισε όλα τα βιβλία που είχε στη συλλογή της, στράφη-

κε στη βιβλιοθήκη. Αγαπούσε πάρα πολύ τα βιβλία. Τα 

μυθιστορήματα ήταν τα αγαπημένα της, την ταξίδευαν σε 

μακρινές στεριές και θάλασσες από την άνεση του σπιτιού 

της. Κι όταν αναγκαζόταν να επανέλθει στην πραγματικό-

τητα –και να αφήσει στη μέση ένα γλυκό όνειρο–, η καρδιά 

της ράγιζε. Αν και δεν υπήρχε λόγος να κρατάει πολύ η 

στεναχώρια της. Αρκούσε να ανοίξει το βιβλίο για να βου-

τήξει ξανά στις περιπέτειες.

Το διάβασμα μες στο έρημο βιβλιοπωλείο της έφερνε 

στον νου αναμνήσεις από τα παλιά, κι ένα χαμόγελο ζω-

γραφιζόταν στο πρόσωπό της. Συνειδητοποίησε, τρίβοντας 

με τα χέρια της τα κατάξερα μάτια της, ότι είχε περάσει 

προ πολλού την ηλικία που μπορούσε να συμμετάσχει σε 

έναν μαραθώνιο ανάγνωσης. Ανοιγόκλεινε αρκετές φορές 

τα μάτια της ώσπου να καταφέρει να στρέψει ξανά το βλέμ-
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μα στη σελίδα. Λες και έβαζε τα δυνατά της να φτιάξει μια 

φιλία των παιδικών της χρόνων, βυθιζόταν στα βιβλία μέ-

ρα νύχτα, χωρίς να τα εγκαταλείπει ποτέ. Και δεν άργησε 

να αναζωπυρωθεί η πολύτιμη φιλία τους. Τα βιβλία την 

καλώς όρισαν ξανά με ανοιχτές αγκάλες δίχως να κρίνουν 

το άτομο που είχε γίνει πλέον, την αποδέχτηκαν όπως ήταν. 

Κι όπως ένας άνθρωπος καλοθρεμμένος που τρώει τρία 

πλούσια γεύματα την ημέρα, η Γιόνγκτζου δυνάμωσε. Μια 

μέρα σήκωσε ασυναίσθητα το κεφάλι από τα βιβλία και 

κοίταξε το βιβλιοπωλείο με πιο καθαρή ματιά και πιο κα-

θαρό μυαλό. 

Πρέπει να κάνω κάτι καλύτερο απ’ αυτό.

Η Γιόνγκτζου άρχισε να ψάχνει νέα βιβλία και κόπιασε 

πολύ μέχρι να καταφέρει να γεμίσει τα σχεδόν άδεια ράφια. 

Για κάθε βιβλίο που διάβαζε, κατέγραφε τις σκέψεις της σ’ 

ένα χαρτί και το παράχωνε ανάμεσα στις σελίδες του. Για 

όσα δεν είχε διαβάσει, συγκέντρωνε τις γνώμες κριτικών 

λογοτεχνίας, άλλων συγγραφέων αλλά και αναγνωστών τις 

οποίες έβρισκε στο ίντερνετ. Όταν οι πελάτες ζητούσαν 

έναν τίτλο που δεν γνώριζε, φρόντιζε να βρει πληροφορίες 

γι’ αυτόν. Όλα αυτά δεν τα έκανε για το κέρδος· αυτό που 

την ενδιέφερε πρωτίστως ήταν να δημιουργήσει ένα πραγ-

ματικό βιβλιοπωλείο, στην όψη και στο περιεχόμενο. Σιγά 

σιγά οι προσπάθειές της απέδωσαν καρπούς. Οι κάτοικοι 

της γειτονιάς έπαψαν να κοιτάζουν με μισό μάτι το βιβλιο­

πωλείο· οι πιο παρατηρητικοί πρόσεξαν τις αλλαγές. Κάθε 

φορά που έμπαιναν, το βιβλιοπωλείο φάνταζε λίγο πιο συ-

μπαθητικό, λίγο πιο φιλόξενο, μαγνητίζοντας τα βλέμματα 
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των περαστικών. Η μεγαλύτερη αλλαγή απ’ όλες όμως ήταν 

η ίδια η Γιόνγκτζου. Η βιβλιοπώλισσα που τάραζε τους 

πελάτες με το κλαμένο της πρόσωπο δεν υπήρχε πια.

Το βιβλιοπωλείο άρχισε να δέχεται πελάτες κι από πιο 

μακρινές γειτονιές. Η μητέρα του Μίντσολ ήταν πολύ ευ-

χαριστημένη που έβλεπε άγνωστα πρόσωπα να ψάχνουν 

στα ράφια. 

«Σου είπαν από πού έμαθαν για το βιβλιοπωλείο;»

«Από το Instagram».

«Έχει το βιβλιοπωλείο λογαριασμό στο Instagram;»

«Ναι. Έχεις δει τα χειρόγραφα σημειώματα ανάμεσα στις 

σελίδες των βιβλίων, ε; Έχω αναρτήσει φωτογραφίες τους 

στο ίντερνετ». 

«Α, μάλιστα. Και κάνει τόσο δρόμο ο κόσμος ως εδώ 

μόνο και μόνο γι’ αυτό;»

«Ε, όχι μόνο γι’ αυτό. Είμαι πολύ ενεργή στο Instagram. 

Τις ώρες αιχμής που πάει ο κόσμος στη δουλειά, ανεβάζω 

συνήθως μια ζεστή καλημέρα. Ή κάποιο βιβλίο που διαβά-

ζω. Μερικές φορές και κάποια μικρά παράπονα για τη ζωή. 

Α, και το απόγευμα καληνυχτίζω όσους επιστρέφουν από 

τη δουλειά τους».

«Ειλικρινά, δεν μπορώ να καταλάβω πώς σκέφτεστε εσείς 

οι νέοι. Γιατί να κάνει κανείς τόσο δρόμο μόνο και μόνο γι’ 

αυτό; Τέλος πάντων, χαίρομαι. Νόμιζα ότι καθόσουν άψυ-

χη σαν κούκλα βιτρίνας, αλλά τελικά φαίνεται ότι κάτι κά-

νεις εδώ μέσα».

Δεν είχε και πολλά να κάνει τον καιρό που δεν είχε όρε-

ξη, αλλά αφότου άρχισε να ασχολείται, οι δουλειές δεν τέ-
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λειωναν ποτέ. Από τη στιγμή που πληκτρολογούσε τον 

κωδικό της πόρτας μέχρι την ώρα που έκλεινε το μαγαζί, 

τα χέρια και τα πόδια της δεν ξαπόσταιναν στιγμή. Κι όταν 

κόντευε να βγάλει κάλους από την κούραση, αφού γινόταν 

χίλια κομμάτια για να προλαβαίνει να εξυπηρετεί τον κόσμο 

στο βιβλιοπωλείο, αλλά και να φτιάχνει τις παραγγελίες για 

καφέ που μαζεύονταν σωρό, αποφάσισε πως είχε έρθει η 

ώρα να προσλάβει βοηθό. Κόλλησε στη γειτονιά αγγελίες 

για μπαρίστα. Την επομένη κιόλας μπήκε στο βιβλιοπωλείο 

ο Μίντζουν. Την ίδια μέρα, αφού ήπιε μια γουλιά από τον 

καφέ που της έφτιαξε, η Γιόνγκτζου κατέβασε τις αγγελίες. 

Ο Μίντζουν έπιασε δουλειά την επόμενη μέρα, την περίο­

δο που το βιβλιοπωλείο έκλεινε έναν χρόνο λειτουργίας. 

Έκτοτε είχε περάσει άλλος ένας χρόνος. Ο Μίντζουν θα 

ερχόταν σε πέντε λεπτά. Η Γιόνγκτζου, ως συνήθως, παρέα 

μ’ ένα φλιτζάνι καφέ που της έφτιαχνε εκείνος, βυθιζόταν 

σ’ ένα μυθιστόρημα μέχρι τη μία το μεσημέρι, όταν το βι-

βλιοπωλείο ήταν έτοιμο πλέον να καλώς ορίσει τους πελά-

τες του.
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Η Bo-Reum εξετάζει πώς η ανάγνωση 
μπορεί να βοηθήσει τον καθένα μας 

να δώσει φωνή στα συναισθήματα, τις 
ανησυχίες και τα όνειρά του.

Kirkus Reviews

 

Το τέλειο βιβλίο για εκείνον που θέλει 
να μείνει κουλουριασμένος σε μια 

άνετη πολυθρόνα με ένα φλιτζάνι καφέ 
μια τεμπέλικη Κυριακή.

Readers Digest

Οι σκέψεις της Bo-Reum σχετικά με 
την ανάγνωση, την κοινότητα, την 
ευτυχία και το νόημα της εργασίας 
προσφέρουν ευχάριστες στιγμές 

προβληματισμού – έχεις την αίσθηση 
ότι περνάς ένα απόγευμα σε ένα 

αγαπημένο βιβλιοπωλείο.

Publishers Weekly

Η Hwang Bo-Reum (Χουάνγκ 
Μπόρουμ) σπούδασε ηλεκτρολόγος 
υπολογιστών και δούλεψε ως 
μηχανικός υπολογιστών. Έχει 
γράψει τρεις συλλογές δοκιμίων:  
I Read Every Day, I Tried Kickboxing 
for the First Time και This Distance 
Is Perfect. Το Καλώς ήρθατε στο 
βιβλιοπωλείο Χιόναμ-Ντονγκ είναι 
το πρώτο της μυθιστόρημα.

Σχεδιασμός εξωφύλλου @Banzisu
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Η Γιόνγκτζου τα έκανε όλα όπως έπρεπε: σπούδασε, 
παντρεύτηκε ένα καλό παιδί, έπιασε μια καλή δουλειά.  

Κι έπειτα κατέρρευσε – και μαζί, και η ζωή της.

Σε ένα ξέσπασμα της στιγμής, εγκαταλείπει τα πάντα, 
αφήνει πίσω την επιτυχημένη καριέρα της και ακολουθεί 

το όνειρό της: ανοίγει ένα βιβλιοπωλείο σε μια γειτονιά της 
Σεούλ. Καταφέρνει να φτιάξει ένα καταφύγιο για την ίδια 

και τους πελάτες της.

Από τον μοναχικό μπαρίστα και την καφεκόπτρια με τον 
δυστυχισμένο γάμο, έως τον συγγραφέα που βλέπει κάτι 
ιδιαίτερο στη Γιόνγκτζου, όλοι κουβαλάνε τις δικές τους 

απογοητεύσεις και πίκρες. Το βιβλιοπωλείο γίνεται 
ο τόπος όπου μαθαίνουν από την αρχή πώς να ζουν.

Μια συγκινητική ιστορία για τη θεραπευτική δύναμη των 
βιβλίων και μια γλυκιά υπενθύμιση ότι ποτέ δεν είναι αργά 

να κάνεις μια καινούργια αρχή.

Ένας ύμνος στη δύναμη των 
βιβλίων και της κοινότητας.

Illinois News

Αυτό το χαμηλόφωνο 
μυθιστόρημα σε κάνει 

να αναρωτηθείς πώς μοιάζει 
μια πετυχημένη ζωή.

Booklist

22356_KALOS HRTHATE STO VIVLIOPOLEIO_CV.indd   1-2,522356_KALOS HRTHATE STO VIVLIOPOLEIO_CV.indd   1-2,5 5/11/25   10:14 AM5/11/25   10:14 AM


	Τι είναι αυτό που κάνει 
ένα βιβλιοπωλείο «καλό»;
	Δεν πειράζει να σταματήσεις να κλαις
	Ποιος είναι ο καφές της ημέρας;

